
La competencia 
intercultural en los niveles 
iniciales de español: ¿qué 
podemos hacer en clase 

para fomentar la 
enseñanza intercultural? 
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¿Qué vamos a tratar hoy?
1) Concienciación intercultural

2) Entendimiento entre culturas 
a través de la aplicación de 
patrones culturales

3) Nuestra competencia 
intercultural aplicada a la 
enseñanza del español como 
lengua extranjera
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Tres cuestiones principales:



La multiculturalidad es 
una realidad y la 

interculturalidad es 

la meta.

Interculturalidad 
vs. 

multiculturalidad



1. CONCIENCIACIÓN INTERCULTURAL
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Lo que consideramos correcto/incorrecto o educado/maleducado
es simplemente producto de nuestro filtro cultural.

Nuestro papel en clase no es

cuestionar los valores o creencias de
los alumnos.

Un país no equivale a una única

cultura, en realidad, suele haber

muchas culturas dentro de un mismo
territorio.

Las dimensiones culturales son

generalizaciones o tendencias en las

distintas culturas que han sido
estudiadas científicamente.

Más allá de las costumbres, los hábitos y las conductas, tenemos
diferentes maneras de entender el mundo.
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Es importante representar las dimensiones como una línea con dos

extremos y recordar que casi ninguna cultura se encuentra
totalmente en un extremo.

Es importante hacer hincapié en que estamos comparando patrones
culturales.

Debemos recordar a los

estudiantes que la personalidad

juega también un papel

fundamental y que las personas

tenemos diferentes influencias
culturales.

1. CONCIENCIACIÓN INTERCULTURAL



VIVIR ENTRE CULTURAS

La diversidad supone un gran beneficio y enriquecimiento para la sociedad.
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MODELOS DE 
COMPETENCIA 
INTERCULTURAL

La competencia intercultural 
entendida como la capacidad 

de comprender el 
comportamiento, pero, sobre 
todo, los valores, creencias y 

actitudes de los demás. 

¿Cómo se puede estudiar 
y medir?



Modelo de competencia intercultural según Gertsen (1990)

Componente 
conductual  

(comportamiento 
comunicativo)

Componente afectivo 

(personalidad)

Componente cognitivo 
(categorización y 

conocimiento)



ELLOS/AS

NOSOTROS/AS

NEGACIÓN DEFENSA MINIMIZACIÓN

DMIS (Development Model of Intercultural Sensitivity) (M. Bennett)

Fases etnocéntricas Fases etnorelativas

Fases de la competencia o sensibilidad intercultural

Negación Defensa Minimización Aceptación Adaptación Integración



PROPUESTA
ACTIVIDAD 

DMIS
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1. No hay problema mientras hablen mi idioma y hagan las cosas “como es debido”.

2. La gente que viene de ese país es muy maleducada, pone la música muy alta.

3. Aquí son todos unos antipáticos, no se paran a saludarte en la calle.

4. Somos todos iguales porque, al fin y al cabo, somos todos seres humanos.

5. Las diferencias culturales tienen que ver con el idioma, la comida y algunas tradiciones,

pero por lo demás somos todos iguales.

6. No estoy de acuerdo con algunas de sus costumbres, pero las respeto y entiendo.

7. Desde que vivo en este país, intento adaptarme a sus costumbres en el trabajo.

8. Cuando estoy con gente de otra cultura evito decir palabras que sean ofensivas en su

idioma.

9. Fue muy interesante el encuentro, había gente de muchas culturas.

10. Adapto mi forma de hablar y de comportarme sin darme cuenta.

Negación Defensa Minimización Aceptación Adaptación Integración



• generar muchos malentendidos y conflictos entre
las personas.

• enrarecer el entorno (académico, laboral, etc.).

• reducir la productividad y la eficacia del grupo.

• dañar la reputación de la organización.

• crear falta de comunicación (causa y

consecuencia).

Si la diversidad NO se gestiona bien, puede…



El cambio hacia una sociedad intercultural no es fácil y 
puede producir…

temor ante lo desconocido o incierto.
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Todo es una 
cuestión de 
percepción



Ejemplo de un posible malentendido intercultural: 

⎯Los españoles son muy 

maleducados. 

⎯¿Por qué lo dices? 

⎯Porque te hablan de manera muy 

brusca.

⎯¿Qué te pasó? 

⎯El otro día en una cafetería el 

camarero fue muy maleducado. 



Descripción (solo hechos): entré en la cafetería, llegué a la barra, pedí un refresco y el

camarero me dijo, sin mirarme mientras servía a otros, “¿qué te pongo?”.

Interpretación (posibles explicaciones): el estilo de comunicación es diferente en España

por estas razones:

• Quizá aquí el lenguaje es más directo.

• No hace falta utilizar fórmulas como “por favor” y “gracias” si el tono es el adecuado.

Puede que hubiera poca jerarquía

• El camarero me habla de tú para mostrar un trato más familiar.

Evaluación (emociones):

• Antes: Me sentí ofendida. Pensé que me estaba hablando así porque era extranjera.

• Espera un mensaje así: “Buenos días, ¿cómo está usted? ¿Le apetece tomar hoy?”.

• Ahora: Me doy cuenta de que quizá en España lo que hizo el camarero es lo habitual.

Sigo pensado que yo lo haría de otra manera, pero ya no me siento ofendida.



Describir

Interpretar

Evaluar

¿Cómo enfrentarse a un malentendido o 
conflicto intercultural? 



▪ Confusión, falta de apoyo social (amigos, familia), nuevas rutinas, cambio de hábitos,
etc.

▪ Reacciones físicas como agotamiento, estrés, etc.

El choque cultural

Los estudios demuestran que 
entre el 30 y el 60% de las 
personas experimentan un 

choque cultural



La cultura es… 

• específica a un 
grupo/categoría,

• trasmitida muchas veces 
de manera inconsciente,

• adquirida (ni genética ni 
universal) y

• dinámica.
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SOBRE LA 
CULTURA
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La identidad 
cultural

Somos culturalmente 
diferentes y únicos.

✓ Es la idea subjetiva que cada uno tiene de sí mismo 
en relación con el mundo.

✓ La identidad se forma a través del proceso de 
socialización y la institución social (familia, 
educación, medios de comunicación, etc.). 

✓ Las personas no siempre son libres de adoptar una 
identidad que les guste. 

✓ Normalmente tenemos múltiples identidades y 
adoptamos diferentes identidades en diferentes 
situaciones sociales. 

✓ La identidad se negocia y reconstruye 
constantemente.



NUESTRA INFLUENCIA SOBRE EL GRUPO
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• Analizar nuestros prejuicios y aprender de ellos.
• Predicar con el ejemplo.
• Establecer normas de convivencia en el grupo.
• Demostrar características de personalidad

multicultural: flexibilidad, apertura mental y
empatía cultural.

• Aprender a preguntar, sin juzgar.
• Evitar cerrarnos en banda.
• Aportar nuestras propias experiencias y

compartirlas con el grupo.



Tener presente que la interculturalidad 
es bidireccional



2. APLICACIÓN DE PATRONES CULTURALES
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Patrones que debemos tener en cuenta: 

▪ ¿Normas o relaciones?
▪ Concepto del tiempo
▪ Estilos de comunicación verbal y no 

verbal

Comunicación 
intercultural aplicada 

¡Patrones ya abarcados!



2. APLICACIÓN DE PATRONES CULTURALES
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Otros patrones que debemos tener en 
cuenta son los siguientes: 

▪ Distancia personal
▪ Ritmo de la comunicación

Comunicación 
intercultural aplicada 
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DISTANCIA PERSONAL

http://www.youtube.com/watch?v=ecDH5uqsKLA

KLM Personal Space



Persona A Persona B Persona A Persona B

Persona A Persona B Persona A Persona B

Estilo 2: Se habla por turnos (sin interrumpir, pero sin pausas o silencios).

Estilo 1: Se guarda un silencio entre turnos para reflexionar sobre lo que se ha dicho.

Estilo 3: Se solapa la comunicación y se interrumpe.

Persona B Persona B

Persona A Persona A Persona A

EL RITMO DE LA COMUNICACIÓN



3. NUESTRA COMPETENCIA INTERCULTURAL 
APLICADA A LA ENSEÑANZA DE ELE
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NIVELES A NIVELES B

NIVEL A1

• Tú o usted

NIVELES A1-A2

• El concepto de familia: familias más colectivistas o más

individualistas

NIVEL A2

• El concepto del tiempo: horarios de las comidas en las

distintas culturas

• El concepto del tiempo: la puntualidad y los planes en

distintas culturas

• El espacio personal

• El saludo en las distintas culturas

NIVEL B1

• Críticas constructivas en las distintas culturas

• El trabajo en las distintas culturas

• Estilo y ritmo de la comunicación en las distintas

culturas: pausas, interrupciones o turnos de palabra

• Seguir las normas en las distintas culturas

NIVELES B1-B2

• ¿Cómo te comunicas?: comunicación directa y explícita

vs. Indirecta e implícita

• Los cumplidos en España



MATERIAL 
DISPONIBLE

• Ficha de 
trabajo del 
alumnado
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• Ficha de 
trabajo del 
profesorado

¿Qué pensamos?

¿Qué aprendemos?

¿Cómo nos comunicamos?

¿Hablamos?
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A2
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A2
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A2
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A2
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A2
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A2
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A2
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B1
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B1
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B1
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B1
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B1
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B1
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B1
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Lo importante es…
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1. aceptar las diferencias,

2. no presuponer las similitudes,

3. no esperar que los demás 

actúen como nosotros,

4. y, en cualquier situación 

intercultural, preguntarse…

qué me estoy perdiendo.



Ana Carballal Broome
anacarballal@intercultural-training.es

Pilar Valero Fernández
pilarvalero@intercultural-training.es

SWW Intercultural Training 
https://intercultural-

training.es/

¡Muchas gracias!
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